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INGILIS DILINDO GEYIMLO BAGLI OLAN iDIOMLAR VO ONLARIN AZORBAYCAN
DILINDO QARSILIGI

Xiilaso

Bu mogqalado Ingilis dilindo giindalik islonon idiomlardan vo onlarin Azorbaycan dilindoki
ekvivalentlerindon bohs edilmisdir. Lakin moqalods asason geyimlo bagli olan idiomlar 6z oksini
tapmisdir. Leksikologiya elmi bizo idiomlar haqqinda doyorli molumatlar verir. idiom nadir? Onu
oyranmak noyo lazimdir? Bu kimi suallarin cavabini bu maqalods tapmagq olur.

Ingilis dili deyimlori, atalar sozlori vo ifadslor giindalik Ingilis dilinin vacib hissasidir. Ingilis
dilinds yaz1 vo danisiqda deyimloro hor zaman rast golinir. Deyimlor hor zaman s6ziin monasini
vermir, buna goro do, hor bir deyimin monasi vo istifads ilo tanis olmaq lazimdir.Bu, ¢atin bir is
kimi goriina bilar, lakin deyimlori, xiisusilo do, Ingilis dili deyimlorini 6yronarken 6z dilinizds olan
deyimlorlo miiqayisa etsoniz, oyloncoli olar. Deyimlor hor dildo mévcuddur. Bunlar horfi monada
islonmoyan s6z vo ifadolordir. Masalon, kimasa "cold feet" deyirsinizss,bu, onlarin ayaqlarimin
aslinda soyuq oldugunu bildirmir. Oksina, onlarin bir sey haqqinda narahat oldugunu bildirir.

Idiomlar s6z birlosmolori arasinda xiisusi yer tutur. Ingilis dili idiomlar vo idiomatik ifadalorlo
zongindir. Idiomlara biitiin Gislublarda rast golmok olar : yazi, danisiq, badii vo s. Hatta gozetlor belo
idiomatik ifadolorlo zongindir. Idiomlar: toskil edon sozlor 6z hogiqi monalarmi itirirarok
yaratdiqlar1 s6z birlosmoalorindo yeni mona gazanirlar. Idiomlar1 togkil edon oksor s6zlor macazi
monada islonirlor. Miiasir Ingilis dilinds sézlor 6z haqiqi menalarindan daha ¢ox mocazi monada
islonirlar. idiomlar odobi dilin demak olar ki, biitiin {islublarinda istifade olunur. Bu mosalalor bu
moaqalade miizakire olunmugdur. Bu mévzu 6z aktuallig ils seg¢ilon bir mévzudur. Son zamanlarda
daha aktual olmusdur.

Acar sozlar: idiomlar, haqiqi mana, mocazi mona, idiomatik ifadolor

Hoar bir dil ticlin asas material sozdiir vo dil dyronmak istayon har kas giindalik olaraq yeni
s0z va s0z birlagmoalori dyronir. Homin s6z birlogsmolorinin torkibinds idiomlar xiisusi yer tutur.
Ingilis dili idiom vo idiomatik birlogsmalorlo zongin bir dildir. Idiomlara biitiin {islublarda rast
golmok miimkiindiir: yazida, danisiqda, bodii odobiyyatda vo s. Hotta gozetlor belo idiomatik
ifadolorlo zongindir.

Idiomlar1 togkil edon sozlor bir yerds 6z ovvalki manalarim itirir va birlosmo torkibindo yeni
mana calarlig1 yaradir. Masalon:

I could eat a horse. Dohsatli doracads acam. Acindan dliirom. (Acindan bir qoyun da yeya
bilorom).

Money doesn’t grow on trees. Pulun qodrini bilmak lazimdir. mac. Pul yerdon y1gilmir. (Pul 6ziino
hormat istor).

We are all at sixes and sevens. Biz tamamils ¢as-bas gqalmisiq.

I got there in the nick of time. Mon ora an son anda c¢atdim.

Idiomlari toskil edon s6zlarin goxu macazi mona dastyir. Miiasir ingilis dilinds s6zlarin haqigi
moanalarina nisbaton, macazi monalarindan daha ¢ox istifado olunur. Masoalon: “to catch” feli hoqiqi
monadan daha ¢ox, macazi monada isladilir. Misallara nozar salaq:
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Hoaqiqi mona Macazi mana

I have been fishing, 1. Yesterday I caught the bus.
but caught absolutely

nothing! 2. Try to catch his eye.

3. You’ll catch your death of cold.

4. Wait while I catch my breathe.

Dilin ligat torkibinds elo s6zlor do var ki, onlar artiq 6z badii monada islodilmo halini itiriblor
Vo ancaq macazi monada islonirlor.

Belo bir naticoya golirik ki, biz sozlorin hoaqiqi istifadssi ilo yanasi, mocazi istifadesini do
bilmaliyik. ©ks toqdirds, ctimlo torkibindo rast goldiyimiz séziin mocazi istifadasini bilmiriksa,
onun torclimosinds ¢atinlik ¢okacayik vo torclimo diizgiin olmayacaq. Buna goro do idiomlar1 va
onlar1 togkil edon s6zlarin ham haqiqi, hom ds macazi monalarini yronmak zoruridir.

Idiomatik vahidlorin hom qurulusca, hom do mona vo ekspressivlik calarliqlarma goéro
rongarangliyi onlarin tislubi istifads imkanlarinin zanginliyini tomin edon asas cohatdir.

[diomlardan adobi dilin, demok olar ki, biitiin iislublarinda istifads olunur. Lakin bu vahidlarin
on genis istifado meydani, olbatto ki, badii tislub va ictimai-siyasi tislubdur. Mohobbaot, nifrat,
istehza, kinaya, giiliis, gom-qiisso, eyham vo s. mona ¢alarliglarinin daha bariz oldugu idiomatik
vahidlara hom badii tislubda, hom do ictimai-siyasi tislubda tosadiif edilir. Badii iislubda tasirliliyi
artirmaq, canli vo obrazli sohnalor yaratmaq tglin epitet, metonimiya va digor ¢alarliglara malik
olan idiomlardan istifads edilir.

Umumiyyatlo idiomlar danisig-moisot leksikasinin boyiik hissosini toskil edir vo danisiq
prosesinda fikrin obrazli, tasirli, bir sira hallarda iso ironik-ekspressiv istifadoesine xidmat edir.

Idiomlar1 dyronmok ilk baxisdan asan goriinsa do, oslindo bu yolda bir sira catinliklorlo
qarsilasmali oluruq. Idiomlar 6zlorino moxsus qurulusa malik olan sdz birlogsmoloridir. Idiomlar:
toskil edon sozlor bizo bazon qoribo, geyri-montiqi vo qrammatik cohotdon diizgiin gériinmasolor
belo, biz onlarda doyisiklik apara bilmirik. Onlar dilin ligat torkibina daxil olduqglari kimi
oyronilmoalidir. Belolikls, idiomlar asagidaki qurulusa malik olan sozlordir:

o Idiomlar dilin liigat torkibino daxil olduqlari kimi istifade olunmalidir; biz onlar1 doyiso
bilmorik.

o Idiomlar: togkil edon s6zlor ham haqigi, hom do mocazi monaya malikdir.

o Idiomlarin 6zlorina moxsus doyismaz qgrammatik quruluslari olur (Biz onlarin qurulusunda
ancaq zamani va ya avazliklori dayise bilarik).

fit like a glove
to fit perfectly
yarasmaq; dynina oturmag; iistiina bicilmak, 6lciisiine uygun olmaq
This coat fits you like a glove.

get/have/ keep sth up your sleeve

to keep a plan or an idea secret; kept secrectly ready for the right time or for a time when needed
gizli bir fikri vo yaxud plani olmagq; ehtiyatda (box¢cada) bir sey saxlamagq; ehtiyath olmaq;
har seyi 6z vaxtinda istifads etmak

It’s my sister’s birthday tomorrow, but [ haven’t bought or planned anything yet, mother calms me
because she always has got something up her sleeve.
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I think you are keeping something up your sleeve. What’s it? Come on. Tell me, I’'m all
ears.

be in sb’s shoes (boots)

in or into one’s place or position

bir kasls eyni vaziyyatda olmaq; 6ziinii kiminsa yerina qoymagq, basqasinin vaziyyatini basa
diismak

The director asked Kate to break the news to the people who are losing their jobs. Poor Kate. I
wouldn’t like to be in her shoes. You know, it’s a very good plan to put yourself in somebody
else’s shoes and ask yourself how you would act in his place [12, p.56].

on a shoestring

(informal) using very little money, with little money to spend, on a very low budget
cox az pul istifads etmak/ xarclomak, az mablag pul ils iso baslamagq; bir isi 6ziinii
sixaraq (pulbarada) gormok

- We just can’t compete with bigger companies.- | know. We have to do everything on a
shoestring.

get your knickers in a twist

to become angry, confused or upset

bark asabilosmak, aciqlanmaq, 6ziindan ¢ixmagq; mac. tumanini basina ¢evirmok

- The dinner is not ready. I still haven’t washed my hair. The place is mess, What am I going to do?
- Just calm down! Don’t get your knickers in a twist.

tighten your belt
to live on less money than usual; use less food and other things

gonadt etmak (pula, yemoyo); mac. dziinii sixmaq
People are having to tighten their belt just to survive till better times return.
When my husband lost his job we had to tighten our belts.
fill sb’s shoes
to take the place of another and do as well; to substitute satisfactorily for
bir kasin vazifasini (vakansiyasini) tutmaq; bir kasin yerini tutmaq
She is going to a new job in New York. We are going to miss her. It won’t be easy to find someone
to fill her shoes.

pull your socks up

to try to do better, either in terms of one’s behaviour or at a task one is performing

qolunu cirmayib iso girismak/baslamaq; isi daha yaxs1 gormak iiciin ciddi-cohdlo calismaq
You are going to fail this course unless you pull your socks up.

wear the trousers (pants)

(often disapproving) (especially of a woman) to have a man’s authority, be the boss of a family or
household

evin kisisi olmaq (qadin haq.); kisini (srini) qapazalti etmak; evds hokmranhq etmak

She’s the one who wears the trousers in their house.

talk through your hat

to say something without knowing or understanding the facts; talk foolishly or ignorantly
cofongiyyat damismagq; aghna goaloni damismagq, sayiqlamaq

Don’t listen to what he’s saying. He’s talking through his hat.
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a wet blanket
(informal, disapproving) a person or thing that keeps others from enjoying life; dull or boring
person
darixdiric1 adam; 6z harakatlari ils basqalarinin sevincini/kefini va s. pozan adam; basqasinin
kefina sogan dograyan
James was not invited to go on the outing with the rest of the group because he’s such a wet
blanket. On many previous occasions he has kept others from enjoying themselves by his
pessimism and lack of enthusiasm. It’s understandable that no one wants him around.

He danced rottenly, he was a wet blanket at a party [12, p.50].

keep under your hat
keep sth a secret tell nobody
bir seyi sirr/gizli saxlamaq; he¢ kima he¢ no demamok
Although the contestants were more anxious to know who won the prizes in the piano competition,
the judges kept the results under their hats. They kept the results a secret so that the formal
announcements could be made in public at the awards ceremony.

dressed to kill

wear your finest clothing

ziyafat paltarim1 geyinmak, an yaxsi/agh basdan alan paltarimi geyinmok

The reception for the new Swedish ambassador at the Lennison’s was quite lavish. Naturally,
everybody was dressed to kill. Everyone was dressed in their finest, most elegant clothes.

blow/knock sb’s socks off
(informal) to surprise or impress sb very much, enthuse and excite
bir kasi taacciiblondirmak, soka salmaq, casdirmaq

- Hi, John. What’s new?

- Oh, nothing too much with me, but you ought to see Alfriedo’s new car. It’ll knock your
socks off!

- So, he finally got that Italian sports car he’s been dreaming.

lose your shirt
lose a great deal of money
var-yoxdan ¢ixmaq; ¢ox pul itirmok
- He wasn’t doing so well. For one thing, he told me he lost his shirt at the races.

in stitches
(informal) laughing so hard that the sides ache, laughing very hard
qass etmak; giilmokdan iirayi getmak; qarnim tutana gadar giilmok

Danny was hilarious at the party the other night. He had us all in stitches! I didn’t realize that he
was such a comedian.

dressed to the teeth
dressed elegantly
dabdabali geyinmak; saligali, eleqant geyinmok

- Did you see Hilda at the party last night?

- Yes, I did. She was really dressed to the teeth!

- Well, she had on her finest, most elegant clothing because she was out to make a good
impression on Bill.
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Beloalikla, ingilis dili idiom va idiomatik birlasmalarls zongindir vo onlar1 dyranmok dil
Oyronan har bir soxs li¢lin zoruridir. Bu yolda bizs istok, digqgat, zohmat vo tocriiba komaklik gos-
toracok. Sonda bir ingilis misalin1 yada salmagq istoyirom: “Practice makes perfect and all things
are difficult before they’re easy”.
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Idioms related to clothing in English and their equivalents in Azerbaijani
Summary

This article deals with the everyday English idioms with Azerbaijani equivalents in use.
However, mostly clothes idioms are mentioned in this article. The lexicology gives us significant
information about idioms. What is an idiom? Why do you need to learn it? The answers to these
questions can be found in this article.

English idioms, proverbs, and expressions are an important part of everyday English. They
come up all the time in both written and spoken English. Because idioms don't always make sense
literally, you'll need to familiarize yourself with the meaning and usage of each idiom. That may
seem like a lot of work, but learning idioms is fun, especially when you compare English idioms to
the idioms in your own language. Idioms exist in every language. They are words or phrases that
aren't meant to be taken literally. For example, if you say someone has "cold feet," it doesn't mean
their toes are actually cold. Rather, it means they're nervous about something.

The idiom contains a special place in word combinations. English is rich with idioms and
idiomatic expressions. Idioms can be found in all styles: writing, speaking, fiction, and so on. Even
newspapers are rich with idiomatic expressions. The words that make up the idioms lose their real
meaning and creating a new meaning in the combination. Most words that make up the idioms are
of a literal meaning. In the modern English, metaphorical meanings of the words are used more than
their true meanings. Idioms are used in almost all styles of literary language. These issues are
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covered in this article. This topic is distinguished by its actuality. Recently this topic is becoming
more topical.

Key words: idioms, true meaning, metaphorical meaning,idiomatic expressions

C.I'yceiinoBa

HNnauombl cBsSI3aHHBIE C 0J€K10ii HA AHTJIHIICKOM SI3bIKE U UX JKBUBAJIEHTHI HA
azepOaiixkaHCKOM sI3bIKe

Pe3rome

B »T0li cTathe paccMaTpuBarOTCs MOBCEAHEBHBIE aHTIIMICKUE UAMOMBI ¢ azepOailKaHCKUMHU
HKBHUBAJIEHTAMU B MCIMOJb30BaHMM. OHAKO B 3TOH CTaTbe YNOMHUHAIOTCS B OCHOBHOM WJIMOMBI
onexnpl. Jlekcukonorvs JaeT HaM 3HauuTeldbHYyl0 UWHopmanmuio 00 wuauomax.Uro Takoe
uauoma?3aueM BaM 3TO HYKHO M3yuyaTh? OTBETHI HA 3TH BOMPOCHI MOKHO HAWTH B 3TOM CTaThe.

AHTIIMACKHE UAMOMBI, TOCIOBUIBI U BBIPQXKEHUS SBISIOTCS BaXXHOW YacThIO MMOBCEAHEBHOTO
aHrauiickoro s3blka. OHM Bce BpeMsl BBICTYNAIOT KaK Ha IMHUCbMEHHOM, TaK M Ha YCTHOM
aHrauiickoMm sizbike. [10CKOJIBKY MAMOMBI HE BCErja MMEIOT CMbICT OyKBaJlbHO, BaM HEOOXOAMMO
O3HAKOMMTBCSI CO 3HAUEHUEM W HCIOJb30BAaHUEM KaXJIOW MIMOMBI. DTO MOYKET MOKa3aThCs
001b1110#1 pabOTOMN, HO U3yUEHHUE UIMOM ITO BECEN0, 0COOCHHO KOr/ia Bbl CPaBHUBAETE aHTIUIICKUE
UAMOMBI Ha BallleM POJHOM si3blke. MAMOMBI CyIIECTBYIOT Ha KaXJIOM f3bIKE. JTO CJIOBa WU
¢bpasbl, KOTOpbIE HE cleayeT MoHuMaTh OykBajabHO. Hampumep, eciu Bbl TOBOPUTE, YTO Y KOTO-TO
"X0JIoAHBIE HOTU", 3TO HE O3HAYaeT, YTO MX Naiblbl HA camoM Jeje XosoaHwle. Ckopee, 3TO
03HayaeT, YTO OHU HEPBHUYAIOT MO MOBOY YEro-To.

WNanoma comepxuT ocoboe MecTo B CIOBOCOUETAaHUSX. AHTIUACKUN Oorar uanoMamMu |
UAMOMATUYECKUMH BbIpaXeHUsIMU. aMOMBI MOXHO HalTH BO BCeX CTWJISX: MHCbMO, peub,
XyJO’)KeCTBEHHasi JuTepaTypa M Tak janee. Jlaxke raszeTbl OoraThl HWAMOMATHYECKUMHU
BbIpaxkeHUsIMU. CJI0Ba, COCTaBISIOLIME HIMOMBI, TEPSAIOT CBOE PEATbHOE 3HAUEHUE M CO3/a0T
HOBOE 3HAUY€HHE B COYETAHUU. BOJBIIMHCTBO CJIOB, COCTABISIONIUX MIUOMBI, UMEIOT OyKBaJbHOE
3HayeHue. B coBpeMeHHOM aHIIMHCKOM MeTapopuuecKre 3HaYeHUs CJIOB UCIOJIb3YIOTCS OOJbIIIe,
YeM WX UCTUHHbIE 3HadeHWs. VIUOMBI UCHOMB3YIOTCS TMOYTH BO BCEX CTWIAX JIMTEPATypPHOTO
A3blKa. OTHW BONPOCHI paccMaTpuBalOTCd B OTOM cTaTthe. OJTa Tema OTJIMYaeTcsl CBOEH
aKTyallbHOCThIO. B mocienHee BpeMst 5Ta TeMa CTaHOBUTCS ellle 00Jie akTyalbHOM.

KroueBrie ciosa: I/II[I/IOMBI,I/ICTI/IHHHﬁ CMBICJLIIEPEHOCHOC 3HAYCHUEC, UTUOMATHYCCKUC
BBIpaXXCHUA
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